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PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

3 april 2003 3 avril 2003

tot wijziging van artikel 1 van de
Hypotheekwet

(ingediend door
de heer Karel Van Hoorebeke)

modifiant l’article 1er de
la Loi hypothécaire

(déposée par
M. Karel Van Hoorebeke)

Dit voorstel beoogt dat de overschrijving van over-
drachten van zakelijke rechten in de registers van
de hypotheekbewaarder, dient te gebeuren in de taal
van het taalgebied.

Cette proposition de loi vise à faire procéder à la
transcription des transmissions de droits réels sur
les registres du conservateur des hypothèques dans
la langue de la région linguistique.
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Un acte notarié translatif ou déclaratif de droits im-
mobiliers réels est passé dans la langue d’une des
parties, laquelle est généralement la partie acquéreuse.
C’est ainsi que des actes de vente peuvent être pas-
sés en français alors que le bien immobilier est situé
en région de langue néerlandaise.

Étant donné qu’après la transmission, l’acte doit être
transcrit sur les registres du conservateur des hypo-
thèques dans l’arrondissement où le bien immobilier
est situé, le bureau des hypothèques de l’arrondisse-
ment est contraint dans ce cas de transcrire un acte
dans une langue différente de celle de la région lin-
guistique.

Cette proposition vise à faire procéder à la trans-
cription dans la langue de la région linguistique prévue
à l’article 4 de la Constitution. Pour la région bilingue
de Bruxelles-Capitale, la transcription a lieu en néer-
landais ou en français et pour la région de langue alle-
mande, en allemand ou en français.

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Een notariële akte tot overdracht of aanwijzing van
onroerende zakelijke rechten wordt verleden in de taal
van één van de partijen, hetgeen meestal de verwer-
vende partij zal zijn. Zo kunnen verkoopakten verleden
worden in het Frans terwijl het onroerend goed gelegen
is in het Nederlandse taalgebied.

Vermits na de overdracht de akte ook moet overge-
schreven worden in de registers van de hypotheek-
bewaarder van de plaats van de ligging van het onroe-
rend goed, wordt in dergelijk geval het hypotheekkantoor
van het arrondissement gedwongen om een akte over
te schrijven in een andere taal dan deze van het taal-
gebied.

Dit voorstel beoogt dat de overschrijving dient te
gebeuren in de taal van het taalgebied, zoals voorzien
in artikel 4 van de Grondwet. Voor het tweetalig gebied
Brussel-Hoofdstad gebeurt de overschrijving in het
Nederlands of het Frans; voor het Duitse taalgebied in
het Duits of het Frans.

Karel VAN HOOREBEKE (VU&ID)
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 1 van de Hypotheekwet van 16 december
1851 wordt, tussen de eerste en de tweede zin de vol-
gende zin ingevoegd:

«De overschrijving geschiedt in de taal van het taal-
gebied zoals bedoeld in artikel 4 van de Grondwet. Voor
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad geschiedt de
overschrijving in het Nederlands of het Frans. Voor het
Duitse taalgebied geschiedt de overschrijving in het
Duits of het Frans.».

27 maart 2003

Karel VAN HOOREBEKE (VU&ID)

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

Dans l’article 1er de la Loi hypothécaire du 16 dé-
cembre 1851, la phrase suivante est insérée entre les
première et deuxième phrases :

« La transcription se fera dans la langue de la région
au sens de l’article 4 de la Constitution. Pour la région
bilingue de Bruxelles-Capitale, la transcription se fera
en français ou en néerlandais. Pour la région de langue
allemande, la transcription se fera en allemand ou en
français. ».

27 mars 2003
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

16 december 1851

HYPOTHEEKWET

Artikel 1  Alle akten onder de levenden, om niet of
onder bezwarende titel, tot overdracht of aanwijzing
van onroerende zakelijke rechten, andere dan voor-
rechten en hypotheken, met inbegrip van de authen-
tieke akten bedoeld in de artikelen 577-4, § 1, en 577-
13, § 4, van het Burgerlijk Wetboek, alsmede van de
daarin aangebrachte wijzigingen, worden (...) geheel
overgeschreven in een daartoe bestemd register, op
het kantoor van bewaring der hypotheken van het ar-
rondissement waar de goederen zijn gelegen.

De overschrijving geschiedt in de taal van het
taalgebied zoals bedoeld in artikel 4 van de Grond-
wet. Voor het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad
geschiedt de overschrijving in het Nederlands of
het Frans. Voor het Duitse taalgebied geschiedt de
overschrijving in het Duits of het Frans.1

Tot dan toe kan men zich op die akten niet beroepen
tegen derden die zonder bedrog gecontracteerd heb-
ben.

Deze bepaling is ook van toepassing op de in kracht
van gewijsde gegane vonnissen die gelden als over-
eenkomst of als titel voor de overdracht van die rech-
ten, alsook op de akten van afstand van die rechten en
op de huurcontracten die voor langer dan negen jaren
zijn aangegaan of kwijting inhouden van ten minste drie
jaren huur.  Indien deze huurcontracten niet zijn over-
geschreven wordt de huurtijd verminderd overeenkom-
stig artikel 1429 van het Burgerlijk Wetboek.

BASISTEKST

16 december 1851

HYPOTHEEKWET

Artikel 1  Alle akten onder de levenden, om niet of
onder bezwarende titel, tot overdracht of aanwijzing
van onroerende zakelijke rechten, andere dan voor-
rechten en hypotheken, met inbegrip van de authen-
tieke akten bedoeld in de artikelen 577-4, § 1, en 577-
13, § 4, van het Burgerlijk Wetboek, alsmede van de
daarin aangebrachte wijzigingen, worden (...) geheel
overgeschreven in een daartoe bestemd register, op
het kantoor van bewaring der hypotheken van het ar-
rondissement waar de goederen zijn gelegen.

Tot dan toe kan men zich op die akten niet beroepen
tegen derden die zonder bedrog gecontracteerd heb-
ben.

Deze bepaling is ook van toepassing op de in kracht
van gewijsde gegane vonnissen die gelden als over-
eenkomst of als titel voor de overdracht van die rech-
ten, alsook op de akten van afstand van die rechten en
op de huurcontracten die voor langer dan negen jaren
zijn aangegaan of kwijting inhouden van ten minste drie
jaren huur.  Indien deze huurcontracten niet zijn over-
geschreven wordt de huurtijd verminderd overeenkom-
stig artikel 1429 van het Burgerlijk Wetboek.

1 Art. 2: invoeging.
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TEXTE DE BASE

16 décembre 1851

LOI HYPOTHECAIRE

Article 1er  Tous actes entre vifs à titre gratuit ou
onéreux, translatifs ou déclaratifs de droits réels im-
mobiliers, autres que les privilèges et les hypothèques,
y compris les actes authentiques visés aux articles
577-4, § 1er, et 577-13, § 4, du Code civil, ainsi que les
modifications y apportées seront transcrits (...) sur un
registre à ce destiné, au bureau de la conservation
des hypothèques dans l’arrondissement duquel les
biens sont situés.

Jusque-là, ils ne pourront être opposés aux tiers qui
auraient contracté sans fraude.

 Il en sera de même des jugements passés en force
de chose jugée, tenant lieu de conventions ou de titres
pour la transmission de ces droits, des actes de re-
nonciation à ces droits et des baux excédant neuf an-
nées ou contenant quittance d’au moins trois années
de loyer.  Si ces baux n’ont pas été transcrits, la durée
en sera réduite, conformément à l’article 1429 du code
civil.

TEXTE DE BASE ADAPTE A LA PROPOSITION

16 décembre 1851

LOI HYPOTHECAIRE

Article 1er  Tous actes entre vifs à titre gratuit ou
onéreux, translatifs ou déclaratifs de droits réels im-
mobiliers, autres que les privilèges et les hypothèques,
y compris les actes authentiques visés aux articles
577-4, § 1er, et 577-13, § 4, du Code civil, ainsi que les
modifications y apportées seront transcrits (...) sur un
registre à ce destiné, au bureau de la conservation
des hypothèques dans l’arrondissement duquel les
biens sont situés.

La transcription se fera dans la langue de la ré-
gion au sens de l’article 4 de la Constitution. Pour
la région bilingue de Bruxelles-Capitale, la trans-
cription se fera en français ou en néerlandais. Pour
la région de langue allemande, la transcription se
fera en allemand ou en français.1 Jusque-là, ils ne
pourront être opposés aux tiers qui auraient con-
tracté sans fraude.

Il en sera de même des jugements passés en force
de chose jugée, tenant lieu de conventions ou de titres
pour la transmission de ces droits, des actes de re-
nonciation à ces droits et des baux excédant neuf an-
nées ou contenant quittance d’au moins trois années
de loyer.  Si ces baux n’ont pas été transcrits, la durée
en sera réduite, conformément à l’article 1429 du Code
civil.

1 Art. 2: insertion.


